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Abstract

The structural differences in the grammar system of Russian and Turkish, which belong to
different linguistic families, appear most strongly in aspect and tense categories of both
languages. The comparative studies provide the basic support for a better understanding
of the systematic features of languages, which show structural differences. The aim of this
paper is to show the use of aspect category in Russian, which is not as clearly present in
Turkish as a morphological form as it is in Russian, how it can be translated into Turkish
and the difficulties or dilemmas encountered in this process. Russian aspect category is
the speaker's way of describing and evaluating what he/she saw subjectively, in other
words, it is a way of depicting events witnessed from his/ her own perspective. In a sense,
it also transfers a specific linguistic world view. In that respect, although infinitive verbs
belong to two different types in Russian, this is a feature which becomes more obvious in
verb conjugation. In this sense, “vid” represents an internal meaning, which is more likely
to be seen in suffixes, rather than in the infinitive form. In Turkish however — unlike in
Russian - aspect is not present as a grammar category. The difference in terms of tense
category between the two languages brings along certain translation difficulties. In this
study, the issue of how aspect category is transferred within the framework of tense
category in Russian and Turkish will be examined comparatively.

Oz

Farkl dil ailelerine mensup olan Rusca ve Ttirkce gramer sisteminin sahip oldugu yapisal
farkliiklar ézellikle de her iki dilin gértiniis ve zaman kategorilerinde belirgin bir sekilde
kendini géstermektedir. Karsilastirmali calismalar ise, yapisal farkliliklar gdsteren
dillerin sistemsel ézelliklerinin daha iyi anlasiabilmesi icin temel yardimct destegi
gbstermektedir. Karsilastirmal yéntem araciigiyla Ttirk¢ede morfolojik olarak Rus¢adaki
kadar net bir sekilde bulunmayan gértintis kategorisinin (ttir kategorisi) Ruscadaki yeri,
Tiirkceye nasil aktanldigi ve bu esnada karsilasilan zorluklar ya da ikilemlerin ortaya
konmast makalenin amacin olusturmaktadir. Gértintis kategorisi konusanin 6znel olarak
gordiigti, degerlendirdigi yani kendi bakis agisindan tanik oldugu olaylarn betimleyis
bicimidir. Bir anlamda dilsel diinya gériistinii de aktarmaktadir. Bu baglamda, Ruscada
fiiller her ne kadar mastar hallerinde iken iki farkl tiire ait de olsalar, bu durumun
anlamsal ozellikleri fiil ¢cekiminde daha c¢ok belirginlik kazanmaktadir. Bu anlamda,
kisinin olaya yaklasimi, bakis acistile sekillenen gériiniis terimi daha cok mastarda degil
cekim ekimde bulunan bir i¢c anlam olarak karsumiza ¢ikmaktadir. Tiirkcede ise Rus¢canin
aksine gértintis ayn bir gramer kategorisi olarak mevcut bulunmamaktadir. Iki dil
arasinda zaman kategorisi agisindan yasanan bu fark belirli ¢eviri zorluklarint da
beraberinde getirmektedir. Bu calismada dilbilgisinde yer alan gortiniis kategorisinin
birbirinden farkl iki dil ailesinde yer alan Rusca ve Tiirkee dillerinde zaman kategorisi
cercevesinde nasil aktanldigi karsilastirmali olarak incelenecektir.

Introduction

The differences in language structures of various languages are available in

Russian and Turkish as well. As a member of different linguistic families these

differences are present in the grammatical structure of both languages, and they

appear most clearly in the aspect and tense categories of the Russian and Turkish

languages.

" This article was presented as a verbal assertion at the XI European conferance on social and
behavioral science on 1-4 September 2016 in Italy/Rome. The study which was published
as a short summary was expanded into article.
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In Russian, each morphologic structure, which has a formal expressive
feature and can be distinguished from other structures of grammar by means of
this feature, is studied under the title of category. One of these categories, that will
be discussed, is aspect (form, type) category which in Russian is called “eud” (vid).
In Russian, this category is examined under the title aspectology, which is a sub-
branch of morphology. Y. Maslov defines aspectology as follows: “Aspectology is the
discipline, which examines the grammatical structure and grammatical meaning of
the language within the framework of aspect category and all phenomena related to
the aspect category functionally-semantically” (Maslov 23). In Russian term “vid” is
used as a counterpart English term aspect. In this study, the word “aspect” (vid)

will be preferred to avoid any ambiguity.

Broadly speaking, the verbal aspects express the character of the action
performance, described by the verb. The action performed, whether it is simple or
complex, including several separate acts, its performance is distributing in time and
space. The aspect difference shows, (a) that the verbal forms indicate the
completion of the action or its continuation without completion (cesaTb-mocedaTs — to
SOW, BBIIIOAHSTH-BBIITOAHUTE — to fulfil);(b) that the action starts with one act and
includes several types of such acts (cTyKaTbh-CTYKHYTB-IIOCTYKHUBaTh — to knock from
time to time’, KOAOTBb, KOABHYTH, IIOKaAbIBaTh — to sting); (c) the shortness or
duration of the action in time (croga-mocrosia-rioctanBaa — to stand); the restriction
of the duration or its absence (xoguth-toxonuTh — to go, walk); the movement in
one or different directions or without indication of direction (aereTb-aeTaTh — to fly)
(Gvozdev 306). In Russian, the verbs with the same lexical meaning, but different
grammatical meanings, are divided into two types: perfective (sovershenniy vid) and
imperfective verbs (nesovershenniy vid), which are characterized by the distinctly

expressed grammatical differences and have correlative grammatical categories.

Russian linguist A. Peshkovski defines aspect in verbs thus: “Aspect shows
how an ‘action’, ‘situation’ or ‘incident’, etc. expressed with a verb has occurred in a
time period or how it is divided into time periods” (Peshkovskiy 105). As can be
understood from this description, aspect category and tense category are in close
relationship. On the other hand, unlike the tense category, the aspect category is
not related to the time period during which the action took place, but to how this
action is perceived by the speaker who is talking about the action. In relation to
this, linguist B. Comrie describes aspect as an instance which occurred in a certain

time period as perceived or observed by the speaker in different ways (Comrie 3). In
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other words, he describes aspect as an internal temporal constituency of a

situation.

The meaning of aspect category becomes clearer within the tense category in
Russian, in other words when the verb is conjugated. As mentioned above, verbs in
Russian can have perfective aspect (Hanucams — to write, coenamsv — to do,
npusomosums — to prepare) and imperfective aspect (nucams — to write, denams — to
do, comosums — to prepare). However, these basic features that verbs have in their
infinitive forms diversify when they are conjugated. A. Dilacar has tried to present
this distinction in his work “Ttirk Fiilinde Kuwusla Gértintis ve Dilbilgisi Kitaplarimiz”
(Manner of Action and Aspect in Turkish Verbs and Our Grammar Books) within the
framework of addressing these terms in both Turkish and other world languages. A.
Dilacar’s definitions will be used for a better understanding of the aspect category
in Russian. A. Dilacar has divided infinitive and conjugated forms of verbs into two
groups: manner of action and aspect. According to Dilacar, the difference between
manner of action and aspect is based on a subjective-objective (objective-subjective)
distinction. In other words, he considers the infinitive forms of the verbs as
objective and conjugated forms as subjective. According to this, the meaning of a
verb in the infinitive form, which is a manner of action, is a natural feature in the
course of a certain process. The infinitive form of the verb contains meanings such
as starting, finishing, process, and repetition, which are connected to the main
meaning, stated by the infinitive verb, and for that reason is objective. Aspect,
however, is the transfiguration in the process and meaning of the conjugated verb
by the speaker (Dilacar 161). The aspect category is the speaker’s way of describing
what he/she saw subjectively, evaluated and witnessed from his/her own
perspective. In a sense, it also describes the linguistic view of the world. In that
respect, although infinitive verbs belong to two different categories (perfective-
imperfective) in Russian, this is a feature which can be seen most clearly in
conjugation. However, it is worth noting that the speech is about the inner meaning
of verbs, not just about the verbs in Russian, which are divided into two classes as
perfective and imperfective forms. In that sense, “vid” is an internal meaning, which
is mostly occurred and expressed by the conjugated verb, but not only by the verb

in its infinitive form.

The fact that each verb does not always display aspect or does not give
various meanings of the infinitive strengthens this definition. The infinitive form of

the verb, which is called manner of action by Dilacar, is related to the “action
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methods of verbs” (sposobi deystviya glagolov/croco0bl melcTBHUSA raaroAoB) in
Russian. As a proof of this, Dilacar presents the following examples: basliyorum (I
am starting - Haymnaaw) and ytirtiyorum (I am walking - ungy). “...) suffix —yor in
Turkish indicates continuity, nevertheless the continuity in these two verbs is not the
same, the verb “to start” can not be permanent, while the verb “to walk” is always
ongoing” (Dilacar 163). We can say the same thing for Russian verbs “wmaymnaro”
and “uny”. Despite the fact that both verbs refer to imperfective and point to the
present continous tense (in Russian - Hacrosamee Bpems), which has the meaning of
persistency, the first one does not include any kind of permanency in its inner
meaning, while the second verb includes the meaning of continuity. As stated by M.
Malkog, “kilinis” — a term which does not have an equivalent in English - should be
interpreted as “types of action or situation” or “verb types” (Malkocg). To explain this,
as an example he gives the verbs bulmak “to find - matitn”, which has a meaning of
finished; tutusmak “to inflame - pacnaagars”, which has a meaning of start and
damlamak “to drip — kanatp”, which has a meaning of repetition. Action methods of
verbs in Russian are lexical-grammatical classifications which indicate various
temporal, procedural and resultative differences of the action, which are created by
means of derivational affixes, such as prefixes and suffixes. These classifications
seem to be a method, used in Turkish to express the aspect category, which does
not exist in the Turkish language as a seperate category. W. Klein names the verbs
in manner of action category, in other words infinitive verbs, as “aktionsart of a

verb”, which indicates the lexical meanings of verbs (Klein 16).

As stated before, in contrast to Russian aspect is not present in Turkish as a
morphological category. In other words, verbs with the same lexical meanings are
not expressed through different grammatical instruments in perfective and
imperfective aspects. In Turkish, infinitive verbs can give both perfective and
imperfective meanings (gelmek/to come, bitirmek/to finish, baslamak/to start,
durmak/to stop, etc.). These meanings are expressed by action methods of verbs in
Turkish. Aspect features of the verbs in Russian and their basic meanings and
connotations show themselves in the tenses, which indicate how and when the

action takes place in Turkish.
Method and Analysis

The aim of this paper is to show how the aspect category is used in Russian, which
is not as clearly present in Turkish as it is in Russian, how it can be translated to

Turkish and the difficulties or dilemmas encountered in this process. For this

1 1211 |




\ Leyla Cigdem DALKILIC DTCF Dergisi 57.2 (2017): 1208-1223

purpose, some examples of the writer and the examples taken from the National
Corpus of Russian language (NCRL) have been used. This corpus is a reference
system on an electronic collection of texts composed in Russian and it represents
the language at a stage (or several stages) of its development in all the variety of
genres, styles, territorial and social variants of usage, etc. The examples were
selected from literary works covering the period 1950-2005. For this aim, first we
customized subcorpus and found the main parameters and then we chose fiction
under the title “gender and type”. Returning back to the main search system, we
made a lexico-grammatical search in the search system and chose the proper
grammatical features like verb form, tense, aspect etc. Consequently, to find the
necessary samples, more than one hundred samples were analysed. The selection of
samples was performed manually. Based on this, using the sampling method, the
issue of how aspect category is expressed within the framework of tense category in
Russian and Turkish was examined comparatively. Before we proceed to the
analysis of materials, it is worth mentioning that samples with specified dates and
without page numbers are taken from NCRL, as for the examples that do not have a
date and page number are authors’ own examples. It is also worth paying attention
to the fact that the examples in this study which are translated from Russian into

English and Turkish may vary depending on the area of use.

The analysis of expressing aspect features while translating from Russian into

Turkish

Aspect, which can be expressed via different ways such as verb conjugations,
adverbs and prepositions, should be understood as a morphological dilemma that
separates an incident as either perfective or imperfective in Slavic languages (Klein
16), a category which includes Russian. Although this morphologic grammar
category in Slavic languages does not exist in every language, it can express the
meanings of aspect category in other languages. Other languages have their own,
different linguistic elements which express the meaning of morphologic aspect
category according to the characteristics of the language. The elements which
comprise this category semantically are suffixes of the verbs tense. For example,
completion of an action in the past is expressed by perfective verbs and the process
or continuation of such action in a certain time period is expressed by imperfective
verbs in Russian. However, completion of an action in the past is expressed by the —

di suffix and continuation of the action is expressed by the —yordu suffix in Turkish.
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A nanucan nucemo - (I wrote a letter) Mektup yazdim
A nucan nucemo - (I was writing a letter) Mektup yaziyordum

Manner of action features are expressed by verbs which indicate initiation
(3axkuzame - ignite, 3akudams - scatter etc.), those which express the start and end
of an action (ymepems = die, Halimu find etc.), and by neutral verbs, which do not
express the start and end of an action (uomu - walk, Hanucams - write etc.). Briefly,
while manner of action is restricted by lexical differences between the verbs, aspect
is a totally grammatical category, which includes certain presentation types in

relation to the course of action (Bacanh 47).

While perfective verbs generally express actions, which denote completed and
potential actions, imperfective verbs might contain both aspect and manner of
action meanings. For example, kawnsms (kashlyat), a verb meaning “to cough”
might express both manner of action in the meaning of “continue to cough” and
aspect in the meaning of “coughing” (Bacanli 47). Since description of the aspect
category in Turkish and the difficulties and dilemmas encountered in this process
will be discussed in this study, manner of action category will not be included
hereinafter. As mentioned before, aspect category in Russian is a transfiguration by
the speaker of the process and meaning of the notion that the conjugated verb has.
Although each conjugated verb indicates a certain time reference, aspect and tense
categories are evaluated simultaneously in Russian. The meanings conveyed by the
aspect category in Russian, which are present in verb lexemes and become clear
with conjugations, are revealed in tenses in Turkish. Tenses in Russian comprise
three basic time periods: present, past and future. However, tense category is a
more complex structure in Turkish than simple and compound tenses. The aspect
category in Russian will be discussed within the framework of the definite past
tense (-di suffix), the indefinite past tense (-mis suffix), the present continuous
tense (-yor suffix), the future tense (-ecek suffix) and the present tense (-1-r suffix),

which are the simple tenses in Turkish.

It is important to consider how perfective and imperfective verbs are used in
the past tense in Russian and how they are expressed in Turkish. The use of
imperfective verbs and perfective verbs and the meanings they give are different in
the past tense. If the speaker is only interested in whether the action took place in
the past and directs a question to both himself and the listener about this,

imperfective verbs in the past tense are used. Two examples are given below:
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- Bce cobupanucet 8 KoHgepeHU-3a1e, HUKMO HEe MAHKUPOBA, CAYULANU

cocpedomouero [Tokapesa Buxmopus. Ceost npasda // «Hoswliit Mup», 2002]

(Everybody gathered at the conference hall, nobody was neglecting the
speaker, they listened carefully)

(Herkes konferans salonunda toplandi, kimse saygisizlik etmiyor,

dikkatlice dinliyordu).

- Cobupanucs sce 8 smom denwv? — /la, cobupanucse
(Did everybody gather that day? — Yes, they gathered.)
(O gtin herkes toplandt mi? — Evet toplandt).

In fact, imperfective verbs show whether the action really took place in the
past and whether it has been completed or not. The meanings of these verbs are
generally reflected more in dialogues and question and declarative sentences, which
are used independently from other sentences. Imperfective verbs, however, provide
different functions and meanings to the expression. Perfective verbs, expressing
actions which occurred during a certain situation in the past, have rather a

declarative, narrating function.

- ITems o0HaxObL HaHec eu3dum [ iaskomy BMC, ebipa3un cobonesrosaHue (Y

Hez0 ymep omey) [AHamonuii Asoneckuii. ['nawa // «Hoewlii Mup», 2003]

(Once Petya visited the Navy commander and expressed condolences (his
father died)

(Petya bir giin Deniz kuvvetleri komutanint ziyaret etti ve bas saglgt diledi

(babast vefat etmisti)

In the first part of the sentence the current situation is stated and what

happened in that situation is stated in the second part.

The function regarding whether perfective and imperfective circumstance

took place in the past can be better seen in the following two sentences:

- He noHumar, o uém mol, — ckaszan Anopeti. — AUUHO S8 HUKAKUX nucem He

nonyuan. [Buxmop IlenesuHr. 2Kenmas cmpena (1993)]

I don’t understand what are you talking about — said Andrey, - Personally, i

did not receive any letters)

(Neden bahsettigini anlamiyorum dedi Andrey .- Sahsen, ben hicbir mektup

almadwm)
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- 11 uroHs 1998 200a. Honyuun nucemo om mamel. Ilepeoe 3a mpu zo0a.

[AHOpeti 'enacumos. I'00 obmara (2003)]

(June 11, 1998, for the first time in three years i received a letter from my

momy).
(11 Temmuz 1998 yili. Annemden mektup aldim. Uc yudir ilk defa.)

In the first sentence, it is stated that a situation which was mentioned before
did not take place or occur in the past. However, in the second sentence the
perfective verb states that a certain situation took place, and that it happened in
the past. The fact that the imperfective verb is used with a negation particle
expresses that an expected action did not take place. Although it seems that there
is little difference between the two uses, perfective verbs indicate certain facts while

imperfective verbs indicate general facts.

Both usages of perfective and imperfective verbs in this meaning, which
denote a general and a certain fact, are expressed by the definite past tense (-di
suffix) in Turkish, which is used for events that took place and were completed in

the recent or distant past and express certainty.

In accordance with the communication needs of the speaker an event can be
expressed differently in the dialogue. In Russian generally perfective verbs are used

when describing any event related to a situation in the past:

- YepHasi xpomasi cobaka ecmpemunacet emy Ha nopoze. [AnekcaHop

Hnuuesckuti. Mamucc // «Hoewlii Mup», 2007]
(He came across a crippled black dog on the door step)
(Kapmun esiginde kara, topal bir képege rastladt)

However, when our perspective towards the incident is changed, when we
ask our question in that direction, we can use an imperfective verb; in that case we
just want to know whether the action occurred and emphasize only the fact of
whether the action took place, by using the imperfective verb ‘which means didn’t

you see, didn’t you come across’.
- Bam He ecmpeuanace Ha nopoze uepHas xpomas cobaxa?
(Esikte kara, topal bir képege rastladiniz m: acaba?)

(Did you come across a crippled black dog on the door step?)
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In some circumstances, perfective and imperfective verbs might be used
instead of each other although they do not have the same meaning. In such a case,
verbs can be translated into Turkish both with the —di suffix of the definite past
tense and the -di-di suffixes of the indefinite past tense according to the time when
the action took place. Using the latter in Turkish gives the meaning of certainty or

probability:

- Hy kax, eblL nocmompenu punom?
(Did you watch the movie?)

(Filmi izlediniz mi?)

- BbL cmompenu amom ¢pusiom?
(Have you watched this movie?)

(Bu filmi (hig¢) izlemis miydin?)

One more similar example; Bbl 00/0KHbL 3HAMb MO NPABUNO, s. OQIL €20 8a.M
(You should have known this rule, because I have explained it to you - you should
know since you have the information - (Bu kuralt biliyor olmaniz gerek, ctinkii bu
bilgiyi size verdim ) or BblL 00JKHbL 3HAMb 9MO NPAsUo, s daean ezo eam (You
should have known this rule, because I gave/have given you this information -
There is a fact that information was given, Bu kuralt biliyor olmaniz gerek, ¢tinkti bu

bilgiyi size verdim / vermistim).

While the perfective verb in the first situation indicates a certainty in a
certain time, the imperfective verb in the second sentence indicates a general fact.
These usages of the past tense in the Russian language are one of the most difficult
points for people learning Russian as a foreign language. We can express both
usages with the —di suffix of the definite or indefinite past tense in Turkish: (I gave
you (I told you — gave you — have given you) - Size verdim (anlattim - vermistim
(anlatmastuim) Similarly, using imperfective verbs in the past tense can be expressed
by the —di suffix of the definite or indefinite past tense. While using the —di suffix of
the indefinite past tense it is appropriate in case of rejection (s He ybuean — I didn’t
kill — ben éldtirmedim; 51 He 6pan — I didn’t take — ben almadim); the indefinite past
tense can be used when making a prediction or indicating that a certain situation is
not present at the moment of speaking: Kowenska Hem Ha mecme, KMo-mo e20 835/
(The wallet is not there, somebody has taken it - Clizdan yerinde yok biri almts );
however, we can use both the definite and indefinite past tense, if words which add

certainty to the expression are added. It is important to consider textual integrity
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here: 20e sxe meost cymra, st 806 onpedesieHHo bpan eé (Where is your bag, I took it —
I am sure that I have taken it — Cantan nerede, ben onu aldim [kesinlikle aldigima
eminim/); He mo2y Hallmu ceoll Kowlenék, xoms s e20 mouHo knan 8 cymry (I can’t
find my wallet, I put/have put it in my bag — citizdanimi bulamiyorum, halbuki ben
onu cantama koydum / koymustum). There are a number of nuances and semantic
differences between the past tense usages of perfective and imperfective verbs in
Russian. While actions depicted with perfective verbs are consecutive within a
certain time period, actions depicted with imperfective verbs show a coherent

development within the process regardless of their connection to a certain time.

While expressing aspect category when translating from Russian to Turkish,
the most apparent distinctions in terms of time perception and conveying the
expression, can be observed in the future tense with the present tense meaning. It
is accepted that the time concept is unidirectional and developed within the
framework of a linear model. How the time has developed, the start of the action
and the end of movement and processes have a meaning with only the present, past
and future tenses, in other words, the moment of speech when the action took
place. However, the course of action in time might shift to other time tables and this
might cause the speaker to shift actions of past tense to future tense and actions of
future tense to present tense (Koshmider 133; Pethruhina). This might cause
competition among the tense forms in the language just as in situations which
allow using perfective and imperfective verbs instead of each other in the past
tense. It should be considered that tenses are developed based on a cognitive basis
in Russian and they are studied within this framework. The present tense does not
only express the actions at the moment of speech; actions can cover a wide area
and they can be expressed by present tense or future tense forms. Forms with
present tense meaning, in other words the expressions with the meaning in which
the action is generally repeated and performed regularly, and general rules are
expressed through use of the present continuous tense, which take the form of
imperfective verbs in the Russian language. General rules might be expressed by
present tense forms as in Turkish: Aé0 maem npu nyneeoli memnepamype (Ice
melts at a temperature of zero degrees — Buz sifir derece sicaklikta erir); /lsax 0ol 08a
pasHsemcs uemsipem (Two times two equals four — Iki kere iki dért eder); Poiba
sHcueém 8 sooe (Fish lives in water — Balik suda yasar), 3emns epauiaemest 80kpyez
conHya (The earth travels around the sun — Diinya giinesin etrafinda déner) etc.
Present tense forms are used to indicate general facts in Russian. This gives an

equal value in Turkish.
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Although actions expand over a large period of time, expressions with a
general meaning, probability and repetition in the past and regular actions in the
past are expressed by simple (synthetic) future tense forms in Russian. Such forms
are expressed in Turkish, using the present tense, although they are in future tense
since the action of the present tense has a meaning, which does not indicate when

the action will start and end or if it has ended:

- BeOb 6bleaem mak, umo no2si0UWd HA Uesl08eKA 8Ce20 PA30K — U HA 8CHo
JKU3HE 3ANOMHUWDL He MOJIbKO uepmbl AUUA, HO U ygem 27143, U PUCyHoK pma, u
oaxke, noskanyi, maHepy npespumenvHo wypumecs...» [H.H. IlnaHos. Cmapas

mempads 1935-1950].

(It happens, you look at the person once and you remember not only the face,

but also the colour of the eye, shape of the mouth and even the humiliating squinting,
for life)

(Olur ya kisiye bir kez bakarsin, ve tiim hayatin boyunca sadece yiiz hatlarini
degil, gbéz rengini, agiz yapistni, ve hatta, asaglayict géz kisma hareketini bile

hatiwrlarsin)

- ....Pacuecvlearo 80/10CbL HA 20/108e, CMOMPIOCL 8 3epKaso, bpeto cebs
b6pumeoli...noobupar 2anicmyk K pybauwke, NOHUMAK, UMO MHe UOEM, A UMO He
uoém, nomomy umo Yy MeHsi 80J10CblL OnpedesNeHHO20 usema U 2nasa...A bvleaem ke,
80mM max ympom nodpeewrvcst, ymoeurbCcst, 00eHeulbCsl, 3a2/ItHeulb 8 3epPKajlo U

ocmaHewbcst 0080bHbIM [Egzeruil I puwukosey. OoHospemerHo 2004 |

(... I comb my hair, I look at the mirror and shave... I choose a tie and
understand which one suits me, because I have a certain hair and eye colour.
Sometimes you shave, take a shower, put your clothes on, look at the mirror in the

morning and you are satisfied / happen to be satisfied with your appearance)

(... Saglarimu tariyorum, aynaya bakwyorum, tiras oluyorum... kravatim: segiyor
hangisinin bana yakisyp yakismadigint anliyorum, ¢tinkti belirli bir sa¢ ve géz rengim
var. Bazen, sabahleyin de tiras olursun, yikantrsin, giyinirsin, aynaya bakar ve dis

gériintistinden memnun kalirsin / kaldigin olur)

Although actions relating to an experience based on the past are expressed
by future tense forms, the start and end of the actions of the situation are not clear,
for they did not take place in time; for that reason they have a meaning of the
present tense. These future tense forms with the present tense meaning might give

meanings of probability, possibility or certainty to the action in the present tense:
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- Baneuamnesaro Ha xoncme uHmepecHvle auya. MHoz0a e3xKy no 20pody, u
paccmampuearo moany, 80pyz MelbKHem Kmo-HUbyob C¢ HeopOUHapHOU

eHewHocmbio [[apes daHyosa. Yxa u3 3on10omoil poloku 2004/

(I reflect different faces on the canvas. I walk around the city and watch the

crowd for the possibility that I could come across a person with a different look)

(Farkl ytizleri tuvale yansitiyorum. Bazen sehirde geziniyor ve birden degisik

géortintimli biri ¢ctkar/cikwerir diye kalabaligt izliyorum)

- Omo x cnpocu Ha yauye 06020 KOAXO3HUKA, U KaXKOblil craxcem mebe,
Kak noaub kanuman Munsea [Bnaaduump BoiliHosuu. 2KusHb u

HeobblualiHble npuknoueHus: conoama Hearna YoHkuHa (1969-1975)]
(Ask any farmer on the road, they would tell you how Captain Milyaga died)

(Yolda istedigin ciftciye sor, herkes kaptan Milyaga’nin nasu éldiigiini sana

anlatwr / anlatacaktir/ séyler/ séyleyecektir)

The meaning of certainty that future tense forms have in the present tense in
Russian is similar to the meaning of certainty of the future tense given by the
present tense in Turkish — a feature mostly seen in spoken Turkish. When simple
(synthetic) future tense forms in Russian are used in negative sentences, except for
the abovementioned meanings of probability, possibility and certainty, they express
impossibility. In that case, it is not possible to perform the action in the future or
reject the fulfilment of the action. In this case and similar cases, it denotes that it is

not possible to realize the action used in the mentioned structure:

- [Touemy mak NOAYUUNOCH, 51 8AM CeliLac MOUHO He CKAaXKY. Omo ObL10 oueHb

dasHo [Bamu kmo enadeem? (2002 // Heno (Camapa), 2002.07.17)]

(At the moment, I can’t tell you exactly why it happened like this. It was a long

time ago)

(Neden béyle oldugunu, simdi size kesin olarak séyleyemem. Bu uzun zaman

oénceydi)

- Xene aHexkdom pacckaszan, - oHa cmeemcsi. A uezo cmeémess — He

noiimy.../['puzopuii I'opun. ITouemy noesiska nHa Hoee? (1960-1985).]

(I told a joke to my wife and she is laughing, but I don’t understand what she
is laughing at)

(Esime fikra anlattim, ve esim giiltiyor, ama neye gtiltiyor, anlamiyorum)
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Findings

Aspect category is the speaker’s way of describing what he/she saw subjectively,
evaluated and witnessed from his/her own perspective. In a sense, it also expresses
a specific linguistic world view. In that respect, although infinitive verbs belong to
two different categories in Russian, this is a feature which takes place only in
conjugation. In this sense, “vid” represents an internal meaning which is present in
the conjugated verbs but not in the infinitive verb. In Turkish, however — unlike in
Russian — aspect does not exist as a grammar category. In other words, verbs with
the same lexical meanings are not expressed by different grammatical instruments
in the perfective and imperfective aspects. In Turkish, infinitive verbs can give both
perfective and imperfective meanings (gelmek/to come, bitirmek/to finish,
baslamak/to start, durmak/to stop, etc.). Aspect features of such verbs are
expressed by action methods of verbs, which show how the action took place. The
internal meaning phenomenon, which exists in conjugation in the Russian
language, is examined in three main tenses: present, past and future. However,
actions are discussed in five main time periods in Turkish. The difference in terms
of tense category between the two languages brings along certain semantic
difficulties. Since each conjugated verb indicates a certain time, aspect and tense
categories are evaluated simultaneously in Russian. The meanings conveyed by
aspect category in Russian, which are present in verb lexemes and become clear

with conjugations, are revealed in tenses in Turkish.

The use of imperfective and perfective verbs and the meanings they give are
different in the past tense and these different meanings appear depending on where
they are used. While the perfective verb can indicate a certainty in a certain time,
the imperfective verb can indicate a general fact. Imperfective verbs, however, give
different functions and meanings to the expression. Perfective verbs which express
actions which occurred during a certain situation in the past have a rather
declarative, narrating function. Whereas in some circumstances, perfective and
imperfective verbs might be used instead of each other, they do not have the same
meaning. The present tense does not only express the actions at the moment of
speech; actions can be performed in different areas and they can be expressed by
present tense or future tense forms, which are the most distinct example of this.
Although actions take place within a large period of time, expressions with a general
meaning, probability and repetition in the past and regular actions in the past are

expressed by future tense in Russian. Such forms are expressed in Turkish using
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the present tense, although they are in future tense since the action of the present
tense has a meaning which does not indicate when the action will start and end or
if it has ended. The meaning of certainty that future tense forms have in the present
tense in Russian is similar to the meaning of certainty of the future tense given by
the present tense in Turkish, a phenomenon which is mostly seen in spoken
Turkish. When future tense forms in Russian are used in negative sentences,
except for the meanings of probability, possibility and certainty, they express
impossibility. In that case, it is not possible to perform the action in the future or

reject the fulfilment of the action.
Conclusion

Aspect category, which has been discussed as a morphological grammar category in
Russian, is the speaker’s giving a special meaning to the action which is not
included in the infinitive verb such as process, completion, restriction, repetition,
etc. by going beyond the accepted meaning limitations of verb conjugation. As can
be seen from the example sentences, although it is not morphological, in Turkish it
is possible to talk about aspect and expression of aspect meanings, which exist in

Russian in verb conjugations.

Since the existence of tenses depends on verb conjugations in Russian, tense
and aspect categories are discussed as a whole. The existence of tense arises from
the subjective perspective of the person who realizes the action. However, in
Turkish, tense suffixes make the abstract time concept concrete and place the event
in certain time periods according to the person’s perspective. This in fact is a
reflection of thought, memory, perception, knowledge, culture, etc. in the language
after being filtered. While tenses are separated more clearly in Turkish than in
Russian, we can say that time is more abstract in Russian. The reason for this is
that time concepts are presented more definitely in Turkish and tense suffixes in
the language make the abstract time concrete. Whether it is process, completion or
repetition, each situation is divided into certain time periods. However, in Russian,
the tense of action is defined by the internal meaning of the verbs, and it shows

itself depending on the integrity of the text.

Whether the future tense forms used in the present tense meaning indicate
the present or future tense can be understood only by addressing the way the form
is used in the text. This indicates that the aspect category of the Russian language
goes from meaning to form, not from form to meaning and that the intended

meaning of the text is based on the discourse. Aspect and tense categories are

| 1221 |




\ Leyla Cigdem DALKILIC DTCF Dergisi 57.2 (2017): 1208-1223

examined in a single system in Russian and are related to the subjective perspective
of the person. Time, which is abstract and cannot be described only with words,
becomes concrete with the conjugation of the verb and the meaning it has within

the text.

The conjugation of the verbs not only indicate the moment when the event
takes place, but also reflect the perspective of the speaker or writer (witnessing,
hearing from somebody else, prediction, desire, etc.) and the connection of the
situation, expressed in the sentence within the period of time (completion,
continuity, etc.). The speaker might reflect his/her subjective opinion as well as
expressing what he/she is saying directly by means of conjugation. This is the
result of the fact that endings of conjugated verbs are the same as the tense
endings. These differences which exist between languages, are in the perception of
the person, namely societal, cultural and linguistic factors that play a significant
role. The way societies perceive language and those societies’ languages themselves
have a crystal-clear relationship with culture. For that reason, it might be beneficial
to discuss the time concept in Russian and Turkish culture from the cognitive

perspective.
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